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аниқланди. Мазкур фразалар ўз экспрессивлиги билан ҳам адресат эътиборини жалб этади. Нутқий 

фаолият бўлганлиги учун мулоқот нутқи сараси ҳам нутқнинг таъсирчанлиги билан белгиланади 

(Сафаров Ш., Тоирова Г., 2007, 17). Экспрессивлик мулоқот жараёнини кечимини таъминлашда 

муҳим аҳамият касб этади. Экспрессивлик хусусида У. Саидов  “эҳтиросли баён (экспрессивлик) 

деганда (нотиқ) сўзловчининг ўзи гапираётган нарсаларга ҳаракати ва овоз оҳанги билан 

муносабатни (хурсандчилик, афсус, ғазаб, ишонч ва ҳ.к) билдирищини (Саидов У., 2007, 95) 

таъкидлаб ўтади. Экспрессивлик дўстона мулоқот жараёнида кенгроқ намоён бўлади. Бу "Hi, sweetie; 

What’s up, beautiful?; How are you, sugar?; How’s it going, dude?; Hi, babe” каби тил бирикмаларида 

намоён бўлади. Ушбу тил бирикмалари аёл жинсига оид яқин кишига (турмуш ўртоғи ёки севгилиси) 

нисбатан мулоқот жараёнини бошлашга қаратилади. Дўстона мулоқот жараёнида ифодаланадиган 

экспрессивлик адресатга комплимент тарзида ривожланишида ҳам кузатилади. Мулоқотнинг ижобий 

шароитда шаклланишида комплиментнинг ўзига хос усулларидан фойдаланилади. Мазкур ҳол 

реципиентга комплимент тарзида мурожаат қилиш орқали амалга оширилиши мумкин. Мисол учун I 

love your hair! Oh, that’s cute! You played well tоday at sоccer prаctice. Комплимент танлови 

адресатнинг психологик ҳолати, ижтимоий статуси, кўриниши, адресат томонидан кутилган 

коммуникатив шароитлар эътиборга олиниши муҳим. Албатта, адресатнинг жинсининг назарда 

тутилиши ушбу вазиятда биринчи планда туради. Мисол учун эркак жинсига оид шахсларга у 

эришган ютуқлар назарда тутилиши, тащқи кўриниши ва ташқи кўринишини яхшилашга қилган 

ҳаракатларининг эътиборга олиниши, унинг шахсига диққат қаратилиши, ҳарактерига оид ижобий 

маълумотлар қўлланилиши ва комплиментнинг шу нуқтаи назардан амалга оширилиши мулоқот 

самарали кечищини таъминлайди. Бунинг учун инглиз тилида  Cool bike! Good job! I like your newest 

piece of art work, You’ve been working out, you’re looking built! I like your outfit; I like the way you’re 

wearing your hair like that., You’re so smart; I can really count on you каби бирикмалардан 

фойдаланилади. 

Нутқ жараёнининг бошланишида бу каби комплимент турларидан фойдаланиш адресатнинг 

эътиборини жалб қилишнинг услубларидан саналади. Бу эса коммуникатив қулайликнинг юзага 

келишини таъминлаш учун хизмат қилади. Бунинг натижасида нутқий мулоқот кечищининг қулай 

шароитда кечищи, мулоқотдошларнинг ўзаро тил топишиши ҳамда мулоқотнинг кейинги босқичи 

ривожланишига асос бўлиб хизмат қилиши мумкин. 

Шундай қилиб мулоқот жараёнининг бошланиши ва ривожланишининг таъминланиши 

қуйидагилардан иборат бўлади: 

- адресатнинг ишончига кириш; 

- мулоқот бошлашида хушмуомалалик принципларига амал қилиш; 

- мулоқот вазиятида юзага келган шароитни эътиборга олиш; 

- суҳбатдошнинг қизиқиши, ютуқлари, жисмоний ҳолатига комплимент қилиш орқали; 

- суҳбатдошларнинг мулоқотга киришишда бир-бирини тушуниши; 

- мулоқот бошланишида тўғри лексик бирликлар танлови; 

- адресатнинг жавоби. 

Мазкур ҳоллар турли вербал воситалар ёрдамида амалга оширилиб, мулоқотнинг самарали 

кечищини таъминлаш учун хизмат қилади. 
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Д.Б.Мардонова (СамДЧТИ) 

ПРАГМАТИКАНИНГ ТИЛШУНОСЛИК ТАДҚИҚОТИ ДОИРАСИДАГИ ЎРНИ 

 

Истиқлол натижаси ўлароқ, ўзбек тилшунослиги том маънода мустақил миллий фан сифатида 

ўзини намоён қилди. Энг муҳими, тилимизнинг миллий табиатига тўлақонли илмий-назарий баҳо 

берилди. Қўлга киритилган назарий ютуқлар тил қурилишини ўрганишдан унинг воқеланиш 
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хусусиятларининг кенгқамровли тадқиқига ўтиш учун катта имкониятдир. Бу эса ўзбек тилини янги 

ва замонавий, илғор ва самарадор тадқиқ усуллари асосида текширишни кун тартибига қўймоқда. 

Маълумки, тафаккур қонунлари объектив олам билан боғлиқ. Тушунча мазмуни миллатга 

боғлиқ эмас, у умуминсоний ҳарактерга эга. Шунинг учун ҳам турли миллат вакиллари бир-

бирларини осон тушунади, фикр алмаша олади. Сўз эса миллий ҳарактерга эга бўлиб, мазкур халқ 

тилининг ўзига хос қонун-қоидалари асосида шаклланади. 

Инсон тили “товушли, овозли” бўлиб, у мазмунни ҳосил қилишда катта аҳамиятга эга. Зотан, 

биз йиллар давомида ҳосил бўлган ҳаёт тажрибамиз, билим ва кўникмаларимиз асосида воқеликдаги 

у ёки бу тарзда мавжуд бўлган нарса-предметлар, воқеалар, ҳодисалар ҳақида фикрлай оламиз ва ана 

шунга таянган ҳолда ўзаро сўзлашув жараёнида нутқимиз бекаму кўстлигига эришамиз. Нутқий 

мулоқот ўнлаб – миллий, этнографик, ижтимоий, фалсафий-маданий, ахлоқий-эстетик, тарихий, 

маиший ва руҳий омилларнинг лисоний бирликлар воқеланиши билан қоришувидан иборат динамик 

системадир. Демак, инсоннинг ментал фаолияти билан боғлиқ равишдаги ҳодисаларни тадқиқ 

қилувчи культурология фанининг муҳим тармоқларидан бири сифатидаги прагматик тилшунослик 

инсон субъекти ва объективлик (лисон)ни  қоришиқ яхлитлик сифатида тадқиқ қилади. Зеро, нутқда 

субъективлик ва объективликни бир-биридан ажратган ҳолда тадқиқ қилиш мумкин эмас, 

тизимлилик яхлитлик хоссаси билан ҳарактерланади. Демак, нутқий фаолият унга ёндош ва инсонга 

хос руҳий, физиологик, ижтимоий, маънавий, маданий системалар билан боғлиқликда тадқиқ 

этилгандагина нутқий мулоқотнинг моҳияти очилади ва индивидуал ҳодиса сифатидаги нутққа 

объектив баҳо берилади. 

Биз биламизки, билиш фаолияти инсоннинг воқеликни бевосита сезиши, ҳис этиши билан 

бошланади. Сезги идроки тафаккурда воқеликнинг ушбу парчаси рамзининг шаклланиши учун замин 

тайёрлайди. Воқелик идроки жараёнида билиш фаолияти ижрочиси – субъекти ва ушбу фаолият 

объектини ўзига хос ўзаро қарама-қаршилигига асосланган субъект-объект муносабати юзага келади. 

Билиш фаолиятининг барча босқичлари худди шу муносабат асосида кечади. Зеро, интенсивликни 

ифодаловчи сўзлар ҳам   борлиқ ҳақидаги билим ва тасаввурларни ифода этишга хизмат қилади. 

Прагматика тилшуносликнинг бир тармоғи, аниқроқ қилиб айтганда, нутқ бирликларининг 

нутқ жараёнида бошқа нолисоний воситалар билан биргаликда қўлланишини, унинг 

самарадорлигини ўрганувчи фан тармоғи, оқимидир. 

Прагматика - сўзловчи тил белгиларига муносабатини тадқиқ қилувчи бўлимдир. 

Прагматиканинг тилшунослик тадқиқоти доираси сифатида ажралиб чиқиши ва шаклланиши 60-

йилларнинг охири ва 70- йилларнинг бошларида Ж.Остин, Ж.Р.Сёрл, П.Ф.Стросон ва бошқаларнинг 

нутқ ҳодисалари мантиқий-фалсафий теорияси таъсири остида бошланган. Прагматика структур 

тилшунослик, стилистика, нутқ маданияти, поэтика ва лингвопоэтика, психолингвистика, этика ва 

эстетика каби фанлар билан, умуман инсоннинг онгли ва онгсиз маданий ва табиий хатти-ҳаракати 

билан боғлиқ бўлган, културология умумий номи билан бирлашадиган фанларнинг барчаси билан 

яқин алоқада бўлади. Аммо уларнинг бирортаси прагматиканинг ўрнини тўла-тўкис боса олмайди. 

Прагматиканинг «қайта туғилиш даври» деб эътироф этилган 1970-йилда хорижий тилшуносликда 

ҳақиқий прагматик кўтарилиш юзага келди. Бу мавзуга оид қатор анжуманлар, йиғинлар ўтказилди. 

Бу даражада жадал тараққий этаётган фан соҳасининг тўлиғича шаклланиши, ўзлигини 

ажратиб олиши учун унинг асосий тамойиллари, тушунчалари, предметини белгилаб олиш зарурати 

юзага келди. Аммо ҳали ҳануз, чуқур изланишларга қарамай бу муаммо муаммолигича қолмоқда. 

Кейинги йилларда деярли барча тилшунослар «прагматика» атамасини қўлламоқда. Бунинг 

оқибатида эса ўзига хос прагматик «фетишизм» ҳолати пайдо бўлиб, бажарилган тадқиқотларда 

атаманинг қўлланишидан ташқари, унинг мазмунига оид бирор бир маълумотни топиш қийинлашиб 

бормоқда. Лозим бўлса бўлмаса атама қўлланаверса, унинг негизида турган тушунчанинг 

сийқаланишига олиб келиниши турган гап. Шунинг учун, лисоний бирликлар прагматик 

хусусиятлари, уларнинг таҳлили ҳақида гапиришдан олдин «Прагматика нима билан шуғулланади?», 

«Унинг тадқиқот обекти ва предмети нимадан иборат?», «Прагматиканинг асосий тушунчалари, 

тамойиллари қайсилар?» каби саволларга жавоб излаш лозим. 

Прагматиканинг предметини аниқлашга илк бор ҳаракат қилган тилшунослардан бири Б. Лавал 

эди. У ўз асарида прагматикани «белгилар ва ушбу лисоний белгиларни яратувчи, узатувчи ва қабул 

қилувчи шахслар ўртасидаги муносабатларни ўрганувчи» фан сифатида таърифлайди. Ушбу 

таърифдан кўриниб турибдики, прагматиканинг предметини аниқлашда  

Б. Лавал ҳам бошқа семиотиклар, Ч.Моррис каби белги ва уни идрок этувчи - интерпретатор 

муносабатидан узоқлашмайди. Ҳатто унинг «прагматика дастлабки ўринда лисоний белгиларнинг 

психологик ва социологик томонларини ўрганувчи назариядир» деган хулосаси ҳам прагматика 

тушунчасини тор мазмунда тавсифлайди. 
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Б. Лавал прагматиканинг предметини аниқлаш ва унга таъриф беришга ҳаракат қилиб шундай 

дейди: «Прагматика тингловчини узатилаётган ахбаротни худди сўзловчи истаганидек қабул қилишга 

ундаш мақсади учун мос келадиган лисоний бирликларнинг коммуникацияда қўлланишини 

тавсифлайди. Бу прагматика лисони воситаларнинг шахслараро мулоқотдаги ролини аниқлаш билан 

шуғулланади дейиш демакдир». 

Сўзловчи ёки ижодкор бирор нутқ ёки бирор асар яратар экан, у ўзининг бу фаолияти билан 

қабул қилувчига (тингловчи, китобхон) қандайдир ахборотни етказишни, кечмишларини баён 

этишни, атрофимизда кечаётган янгиликларни етказишни назарда тутади. Бу орқали сўзловчи ёки 

китобхон рецепторга маълум таъсир ҳам ўтказади. Рецепторга нутқ, бирор матн ёки бадиий асар 

орқали кўрсатиладиган таъсир прагматик хусусиятлар орқали амалга оширилади. 

Аслиятдаги прагматика ёрдамида матндаги ахборот рецепторнинг олий нерв системасига 

етказилади ва бу ерда тегишли сезгилар орқали қабул қилиниб таъсирланиш юзага келади. 

Демак, ҳар қандай ахборот, хоҳ у шунчаки бировнинг нутқи бўлсин, хоҳ бирор матн ёки бадиий 

асар бўлсин, барчаси қандайдир даражада таъсир кучига эга экан. Шунинг учун ҳам киши бирор 

бадиий асарни ўқиганда, бирор янгилик эшитганда хурсанд ёки хафа бўлади, кулади ёки йиғлайди, 

қувноқ ёки маъюс тортиб қолади. Ҳатто куйда ҳам прагматика бор. Сўзнинг бевосита маъносига 

прагматик маъно компонент шаклида қўшилади ва умумий лексик  маънога қоришиб кетади. Бу  

маъно сўз семантик стуктурасининг асосий қисмларидан ҳисобланиб уни прагматик маъно ҳам деб 

юритилади. 

Прагматика тушунчаси тилшуносликда фақатгина прагматик тушунчанигина англатиб қолмай, 

бу бошқа маъноларга ҳам эгадир. Бу тушунча  кенг маънога эга бўлиб, у ўз ичига нутқдаги ҳамма 

лингвистик ва экстралингвистик коммуникацияда иштирок  этувчи тушунчаларни олади. 

Прагматикани бу хил тушунтиришда тилнинг прагматик маъносини ифодалаш билангина 

чегараланиб қолмайди,  балки экстралингвистик тушунчаларни ҳам ўз ичига олади. 

Хулоса ўрнида қарайдиган бўлсак, ўтган аср сўнгида бозор иқтисодиётининг жадал суръатлар 

билан ривожланиши, замонавий ахборот  технологияларининг оммалашуви, илмий тадқиқотларнинг 

иқтисодий самарадорлигини ошириш долзарблашиб, тилшунослик ҳам амалий вазифаларига – нутқ 

самарадорлиги тадқиқига эътиборни кучайтирди. Натижада фанда социолингвистика, 

этносоциолингвистика, лингвопраг-матика, прагмалингвистика, прагматика,  психолингвистика каби 

номлар билан юритилувчи янги тармоқлари шаклланди. Бу йўналишларни ўзида мужассамлаштирган 

янги давр  тилшунослиги нутққа инсоний фаолият – фикр алмашиш ва ўзгаларга таъсир кўрсатиш, 

бунёд қилишнинг асосий турларидан бири сифатида ёндашиб, унинг ихчамлиги, самарадорлиги ва 

таъсирчанлиги, мантиқийлиги тадқиқини биринчи ўринга қўяди. 

Хуллас прагматикка белги ва инсон орасидаги муносабатларни ифодалайди. Лингвистик алоқа 

воситаси ҳисобланган белгиларга кишилар бефарқ қарамайдалар.  Улар тил бирликларига турлича 

муносабатда бўлади, бу орқали денотет ва референт ҳам ифодаланади.  Бу инсонларнинг тил 

бирликларига субъектив муносабатини билдиради. Улар орқали ифодаланаётган предметга ва 

тушунчага бўлган муносабат ифодаланади. 

Хусусан, бугунги кунда жаҳон тилшунослигида нутқнинг фаолият сифатидаги қиймати ҳамда 

унинг импликатуралари бўлган кўчма ва таг маъноларни, очиқ ифодаланмаган, лекин ифодаланиши 

сўзловчининг мақсади бўлган маълумот-ахборотни аниқлаш усуллари ишлаб чиқилди ва у тезда 

оммалашиб улгурди. 

Юқоридагиларни инобатга олган ҳолда  илмий-техникавий матнларнинг бош вазифаси атроф 

муҳитдаги объектларнинг ҳаракатини тушунтириш ва кўрсатишдир. Бундай ҳолда китобхонга 

прагматик таъсир кўрсатишнинг ягона воситаси унга муайян бир илмий- техникавий ҳарактердаги 

ахборот ҳақидаги маълумотни тўлиқ етказишдан иборат бўлади. Агар рецептор, яъни ахборотни 

қабул қилувчи шу ахборот асосида тегишли ускуналар ёрдамида маълум бир операцияни, тажрибани 

амалга ошира олса, матннинг коммуникатив эффекти амалга оширилган ва унда прагматик салоҳият 

акс эттирилган ҳисобланади. Худди шу тарзда илмий-техникавий матннинг коммуникатив эффекти 

таъминланади. 

 

 

Н.Ибрагимова (СамДЧТИ) 

КОНЦЕПТ АТАМАСИНИНГ ЗАМОНАВИЙ ТУШУНИЛИШИ ВА РИВОЖЛАНИШ 

ГЕНЕЗИСИ 

 

Замонавий когнитив лингвистикада концепт атамаси кенг қўлланилади. Ҳозирда концепт 

атамаси кенг доирада қўлланилиши сабабали уни тушунилиши борасида турли талқинлар келиб 
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